
16 > 19:00 
Saioa / Sesión / Session 1 (78’)

The BLVD, 1999, 64’. 

Energy Country, 2003, 14’ 

17 > 12:00 
Saioa / Sesión / Session 2 (60’)

O’er The Land, 2009, 51’.

How Among The Frozen Words, 2005, 1’.

It Will Die Out In The Mind, 2006, 3’. 

The Magician’s House, 2007, 5’ 

17 > 19:00 
Saioa / Sesión / Session 3 (89’)

Kings of the Sky, 2004, 68’. 

Xenoi, 2016, 15’. 

Inmortal, Suspended, 2013, 6’.

18 > 12:00 
Saioa / Sesión / Session 4 (86’)

On the Various Nature of Things, 1995, 25’.

In Order Not To Be Here, 2002, 33’.

Ray’s Birds, 2010, 7’.

…These Blazeing Starrs!, 2011, 14’.

Musical insects, 2013, 7’.

06/24 > 19:00
Ryakushô renzoku shasatsuma 
(A.K.A Serial Killer), Masao Adachi, 

Japonia / Japón / Japan, 1969, 86’.

06/30 > 19:00
The Anabasis of May and Fusako 
Shigenobu, Masao Adachi and 
27 Years Without Images, Eric 

Baudelaire, Francia, 2011, 66’.

07/01 > 19:00
Stalker, Andrei Tarkovsky,  Soboietar 

Batasuna / Unión Soviética / Soviet 

Union, 1979, 161’.

07/02 > 19:00
The ugly one, Eric Baudelaire, 

Frantzia / Francia / France, 2013, 101’.

Presentación
ES

Esta de hoy es la presentación más ilusionante, trascendente y 
de futuro desde que hace casi dos años escribimos que la sala 
de cine de Tabakalera inauguraba su pantalla. Hoy escribimos 
también sobre un momento iniciático que conecta directamente 
con el territorio del deseo. Una vez imaginamos un cine y 
ese cine ya está aquí: cada vez que proyectamos una película, 
algo se comparte, algo nos llena, algo sembramos. Pero ahora 
añadimos un paso más: una vez imaginamos una escuela 
de cine y esa escuela de cine acaba de llegar. La Diputación 
de Gipuzkoa presentó hace unas semanas el proyecto bajo 
la dirección del cineasta y profesor Carlos Muguiro. Elías 
Querejeta Zinema-Eskola se asienta en el trabajo diario de 
las tres instituciones que nos dedicamos a lo audiovisual 
en Tabakalera: Filmoteca Vasca, Festival de San Sebastían 
y proyecto cultural de Tabakalera. De ahí su peculiaridad, 
vanguardia y potencial. ¿Qué escuela internacional no soñaría 
con trabajar día a día y en colaboración junto con el festival más 
importante de su país, con una filmoteca en su nueva sede y 
en expansión y con un proyecto cultural innovador y basado 
en el cruce y profesionalización de las diferentes disciplinas 
artísticas?  Y viceversa: ¿qué festival internacional, filmoteca 
o centro de creación no soñaría con un grupo de alumnos y
alumnas apasionadas y en constante actitud de acción, creación,
ebullición?

Decía Carlos Muguiro en la presentación del proyecto que 
hacer y enseñar cine hoy en día significa incorporar el pasado 
(Filmoteca Vasca: archivo y memoria), conocer el presente 
(Festival de San Sebastián: curaduría e internacionalización 
de proyectos) y saber dar una respuesta creativa a los retos de 
futuro (Tabakalera: creación). Aquí y ahora, este viaje en el 
tiempo ha empezado a suceder ya.  

Aurkezpena
EU

Gaurko hau da orain dela ia bi urte Tabakalerak bere zinema 
aretoko pantaila inauguratzen zuela idatzi genuenetik ilusio gehien 
egiten digun aurkezpena. Traszendentziaz eta etorkizunez betea. 
Gaur ere desiraren lurraldearekin zuzenean konektatzen duen 
iniziazio momentu bati buruz idazten ari gara. Behin zinema bat 
imajinatu genuen eta zinema hori dagoeneko hemen da: pelikula 
bat proiektatzen dugun bakoitzean, zerbait partekatzen dugu, 
zerbaitek betetzen gaitu, zerbait ereiten dugu. Baina orain urrats 
berri bat emango dugu: behin zinema eskola bat irudikatu genuen 
eta eskola hori iritsi berri da. Gipuzkoako Foru Aldundiak orain 
dela aste batzuk aurkeztu zuen Carlos Muguiro zinemagile eta 
irakasleak zuzenduko duen proiektua. Elías Querejeta Zinema-
Eskolak Tabakaleran ikus-entzunezkoarekin lan egiten dugun 
hiru instituzioren eguneroko lana du oinarrian: Euskadiko 
Filmategia, Donostia Zinemaldia eta Tabakalera kultur proiektua. 
Hortxe dago bere berezitasun, abangoardia eta indarra. Zein 
nazioarteko eskolak ez luke amestuko herrialdeko zinemaldi 
garrantzitsuenarekin egunero eta elkarlanean lan egitearekin, 
egoitza berri bat daukan eta hedatuz doan Filmategi batekin lan 
egitearekin eta arte diziplina ezberdinen profesionalizazio eta 
gurutzaketan oinarritzen den kultur proiektu berritzaile batekin 
lan egitearekin? Eta alderantziz: Zein zinemaldi, filmategi edo 
sorkuntza zentrok ez luke ametsik egingo ikasle talde zale 
amorratu eta etengabe akzioan eta sortzen ari den batekin?

Carlos Muguirok proiektuaren aurkezpenean zioen zinema 
egitea eta irakastea gaur egun iragana (Euskadiko Filmategia: 
artxiboa eta memoria), orainaren ezagutza (Donostia Zinemaldia: 
programazioa eta proiektuen nazioartekotzea) eta etorkizuneko 
erronkei erantzun sortzaile bat (Tabakalera: sorkuntza) ematea 
dela. Orain eta hemen, denboran zehar bidaia hau dagoeneko 
gertatzen hasi da. 

Today’s presentation is, in terms of the future, the most exciting 
and ground-breaking since we first wrote two years ago that the 
Tabakalera movie theatre was opening. Today we are writing 
about another moment of initiation, directly linked with the 
realm of desire. We once imagined a cinema, and that cinema 
now is: every time we screen a film, something is shared, 
something that fills us, something is sown. But now, we are 
now adding another step: we once imagined a film school, and 
that film school has just arrived. The Provincial Government 
of Gipuzkoa presented the project a few weeks ago, under the 
direction of film director and Professor, Carlos Muguiro. Elias 
Querejeta Zinema-Eskola fits perfectly into the daily work of the 
three institutions whose activity revolves around audio-visual 
endeavour in Tabakalera: The Basque Film Archive, The San 
Sebastian Film Festival and the Tabakalera cultural project. 
Hence its peculiarity, its avant-garde nature and its potential. 
What international school would not dream of working on a daily 
basis with the most important film festival in its country, with an 
ever-growing film archive at its headquarters and an innovative 
cultural project based on the interchange and professionalization 
of the different artistic disciplines? And vice versa: what film 
festival, film archive or centre of creation would not dream of 
having a group of passionate students constantly given over to 
creative undertaking and ebullient creation? 

Carlos Muguiro said during the presentation of the project 
that making and teaching film today necessarily entails 
incorporation of the past (Basque Film Archive: archive and 
memory), knowledge of the present (San Sebastian Film Festival, 
curatorship and internationalization of projects) and the ability 
to offer a creative response to the challenges of the future 
(Tabakalera: creation). This journey in time begins henceforth.

Presentation
EN

02 | Peio Aguirre komisario eta arte 
kritikariak Storytelling filma 
aurkeztuko du berari eskainitako 
Gutun Zuriaren barne.

El comisario y crítico de arte Peio 
Aguirre, presentará la película 
Storytelling de Todd Solondz, 
dentro de la Carta blanca ofrecida 
al comisario.

The curator and art critic Peio 
Aguirre will present the film 
Storytelling by Todd Solondz, as 
part as the Carte Blanche offered 
to him.  

03 | Artista erretratuak zikloaren 
barne, Manuel Fernández-
Valdés zinemagileak Angélica 
(una tragedia), Angélica Liddell 
artistari buruzko bere filma, 
aurkeztuko digu.

El director Manuel Fernández-
Valdés nos presentará su película 
Angélica (una tragedia), dedicada 
a Angélica Liddell, dentro de 
nuestro ciclo Retratos de artista.

The director Manuel Fernández-
Valdés will present his film 
Angélica (una tragedia), about 
Angélica Liddell, as part of the 
Artists Portraits season.  

11 | Carlos Muguirok Claire Simon 
zinemagilearen Le Concours filma 
aurkeztuko du Aro atomikoa 
zikloaren barne.

Carlos Muguiro nos presentará la 
película Le Concours de Claire Simon, 
dentro del ciclo La era atómica.

Carlos Muguiro will present the film 
Le Concours by Claire Simon, as part 
of The Atomic Age season. 

17 | Deborah Stratman zinemagileak 
bere lanari eskaini diogun Fokuaren 
hirugarren saioa aurkeztuko du.

La cineasta Deborah Stratman 
presentará la 3ª sesión del Foco 
dedicado a su trabajo. 

The director Deborah Stratman will 
present the third session of the 
Focus dedicated to her work. 

25 | Gastón Solnicki zinemagileak 
Kékszakállú, bere filma, aurkeztuko 
du Aro atomikoa zikloaren barne.

El director Gastón Solnicki 
presentará su película Kékszakállú, 
dentro del ciclo La era atómica.

The director Gastón Solnicki will 
present his film Kékszakállú as part 
of The Atomic Age season.

HILABETEKO TOPAKETAK / ENCUENTROS DEL MES / 
ENCOUNTERS OF THE MONTH 

EU

Fernando Fernán Gómezek zuzendari gisa eginiko obrak Euskadiko Filmategiaren 
ekaineko programazioko protagonista izaten jarraituko du. Adituen hitzetan, 
“garratza eta dibertigarria, mingarria eta atsegina, zuhurra eta ederra, eta beti 
liluragarria da”. Hori egiaztatzeko aukera izango dugu El malvado Carabel (1956), El 
extraño viaje (1964), ¡Bruja, más que bruja! (1976), Mambrú se fue a la guerra (1986) 
eta El viaje a ninguna parte (1986) filmak pantaila handian proiektatuta. Fernando 
Fernán Gómezek txikitan Jackie Cooper izan nahi zuen, baina zorionez Fernando 
Fernán Gómez bilakatu zen. 

EU

Ekainaren 23an Tabakalerak Eric Baudelaire 
artista frantsesari estatuan egingo 
zaion lehenengo bakarkako erakusketa 
inauguratuko du. Deborah Stratmanekin 
gertatzen den bezela, Baudelaire-en 
obrak naturalki zeharkatzen ditu lurralde 
artistiko eta zinematografikoa. Baudelairek 
irudiak eta historia erabiltzen ditu gailu 
zinematografikoa, bere mugak, memoria, 
identitatea eta ideologia bezalako gaiak 
nagusi dituen diskurtsoa eraikitzeko. Bere 
obrari buruz, esan genezake zinema-saiakera 
politikoaren adibide paregabea dela.

Erakusketa erreferentziatzat hartuta, ziklo 
honek solasaldi-zirkulazio bat proposatzen du 
bere obra filmiko eta bere ikus-entzunezko 
lurraldea definitzen, hedatzen eta hainbat 
norabidetan proiektatzen lagundu dioten 
beste pelikulen artean. 

EU

Deborah Stratman (Chicago, 1967) gaur egungo  
panorama zinematografikoko artista ospetsue-
netakoa da. Bere obra dokumentala, zinema-
saiakera, esperimentaltasuna eta materialen 
berrikustea eta artxibo historikoaren artean 
kokatzen da. Bere lana MoMA, Centre Pompidou 
edo the Whitney Biennial zentroetan erakutsi da 
eta Rotterdam, Berlinale, Sundance edo Donostiako 
Zinemaldian izan da ikusgai. Joan zen urtean 
Zabaltegi Tabakalera sailean bere azken filma, The 
Illinois Parables, estreinatu genuen. 

Gaur egun Illinoiseko Unibertsitateko arte eskolan 
irakasle elkartua da. Eta esan genezake artista 
zinematografiko totala dela zuzendu, filmatu, 
editatu eta bere pelikuletako musika batzuk egiten 
baititu. Beragan eragina izan duten pertsonen 
artean beti aipatzen ditu Jean Rouch, Straub-Huillet, 
Agnès Varda edo Robert Nelson, besteak beste.  

Bere obrari eskaintzen diogun foku hau 
Filmadrid jaialdiarekin kolaborazio/gutun zuria 
da. Zuzendaria izango dugu gurekin bere obra 
sakontasunez ezagutu ahal izateko. 

ES

El día 23 de junio Tabakalera inaugura la 
primera exposición individual dedicada al 
artista francés Eric Baudelaire en un centro 
de arte del estado español. Tal y como sucede 
con Deborah Stratman, la obra de Baudelaire 
atraviesa de manera natural los territorios de 
lo artístico y lo cinematográfico. Baudelaire 
utiliza las imágenes y la historia para construir 
un discurso cuyos temas clave son el propio 
dispositivo cinematográfico, sus límites, 
la memoria, la identidad y lo ideológico. 
Podríamos hablar de su obra como un ejemplo 
único de cine-ensayo político. 

Tomando como referencia la exposición, este 
ciclo propone un diálogo-circulación entre 
su propia obra fílmica y otras películas que 
le han ayudado a definir, ampliar y proyectar 
en múltiples direcciones su propio territorio 
audiovisual. 

ES

Deborah Stratman (Chicago, 1967) es una de 
las artistas más prestigiosas del panorama 
cinematográfico actual. Su obra se mueve entre 
el documental, el cine-ensayo, lo experimental 
y el repaso de materiales y archivos históricos. 
Sus trabajos se han exhibidos en centros como el 
MoMA, Centre Pompidou, the Whitney Biennial o 
festivales como Rotterdam, Berlinale, Sundance o 
el Festival de San Sebastián, donde el año pasado 
estrenamos su última película The Illinois Parables 
en la sección Zabaltegi Tabakalera. 

Actualmente Stratman es profesora asociada en 
la escuela de arte de la Universidad de Illinois. Y 
podríamos decir que es una artista cinematográfica 
total, pues dirige, filma, edita y elabora las bandas 
de sonido de sus propias películas. Entre sus 
influencias ella siempre destaca figuras como las de 
Jean Rouch, Straub-Huillet, Agnès Varda o Robert 
Nelson, entre otros.

Este foco a su obra es una colaboración / carta 
blanca al festival de cine Filmadrid y nos permitirá 
conocer en profundidad su obra y contar con la 
presencia de la artista.

EN

On June 23, Tabakalera will open the 
first individual exhibition dedicated to 
French artist Eric Baudelaire at any art 
centre in the Spanish state. As with 
Deborah Stratman, Baudelaire’s work 
naturally traverses the artistic and 
cinematographic realms. Baudelaire 
uses images and history to construct 
a discourse whose key themes are the 
cinematographic tool itself, its limits, 
memory, identity and the ideological. 
His work can be considered a singular 
example of political film-essay.

With the exhibition as background 
reference, this season proposes dialogue-
circulation between his films and other 
films that have helped him to define, 
expand and project his own audiovisual 
realm in multiple directions.

EN

Deborah Stratman (Chicago, 1967) is one of the 
most prestigious artists in the world of cinema 
today. Her work straddles documentary, film-
essay, the experimental and revisiting archive 
and historical materials. Her works have been 
exhibited at centres such as MoMA, Centre 
Pompidou, the Whitney Biennial or at festivals 
such as Rotterdam, Berlin, Sundance and San 
Sebastian, where her last film, The Illinois 
Parables, world-premiered in the Zabaltegi 
Tabakalera section.    

Stratman is, at present, Associate Professor at 
the University of Illinois Art School. We could 
say that she is a total film artist, since she directs, 
shoots, edits and elaborates the sound tracks to 
her own films. Among her influences, she herself 
always cites Jean Rouch, Straub-Huillet, Agnes 
Varda or Robert Nelson, among others.

This focus on her work is a collaboration / 
carte blanche to the Filmadrid festival, and will 
allow us to know better her work and meet her 
personally.

ES

La obra de Fernando Fernán Gómez como director sigue protagonizando la 
programación de Filmoteca Vasca en el mes de junio. Ha sido calificada por los 
especialistas como “ácida y divertida, corrosiva y tierna, lúcida y bella, siempre 
fascinante…”. Con las proyecciones en pantalla grande de El malvado Carabel 
(1956), El extraño viaje (1964), ¡Bruja,  más que bruja! (1976), Mambrú se fue a la 
guerra (1986) y El viaje a ninguna parte (1986), habrá ocasión de comprobarlo. 
Fernando Fernán Gómez quiso ser de pequeño Jackie Cooper pero terminó siendo 
Fernando Fernán Gómez. No nos podríamos alegrar más. 

EN

Fernando Fernán Gómez’s directorial body of work continues to be a main feature 
of the programme at the Basque Film Archive over June. Experts have described 
him as “sharp and funny, corrosive and gentle, clear and beautiful, always 
fascinating...”, and with big-screen projections of El malvado Carabel (The Evil 
Carabel) (1956), El extraño viaje (The Strange Journey) (1964), ¡Bruja, más que bruja! 
(Witch, Rather Than Witch) (1976), Mambrú se fue a la guerra (Mambru Went to 
War) (1986) and El viaje a ninguna parte (Voyage to Nowhere) (1986), you can judge 
for yourself. As a child, Fernando Fernán Gómez wanted to be Jackie Cooper. He 
ended up as Fernando Fernán Gómez, and we couldn’t be more delighted.

ZIKLOA / CICLO / SEASON:  
ERIC BAUDELAIRE. KORRESPONDENTZIAK / CORRESPONDENCIAS / CORRESPONDENCES

FOKUA / FOCO / FOCUS: DEBORAH STRATMAN

NOSFERATU.  
SCREWBALL COMEDY

Hollywoodeko komediaren urrezko aroa
La edad de oro de la comedia de Hollywood 
The golden age of Hollywood comedy

FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

01> 
El malvado Carabel, 
Fernando Fernán Gómez, 1956.

08> 
El extraño viaje, 
Fernando Fernán Gómez, 1964.

15> 
¡Bruja, más que bruja!, 
Fernando Fernán Gómez, 1976.

22> 
Mambrú se fue a la guerra, 
Fernando Fernán Gómez, 1986.

29> 
El viaje a ninguna parte, 
Fernando Fernán Gómez, 1986.

Urteko andrea (Woman of the Year), George Stevens,  
AEB / EUA / USA, 1942, 109’, JBAEU / VOSEU / OV with 
Basque subtitles, DCP.

07 > 20:00

Los Blandings ya tienen casa (Mr. Blandings Builds His 
Dream House), H. C. Potter, AEB / EUA / USA, 1948, 93’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP.

14 > 20:00

SARRERAK / ENTRADAS / TICKETS 

· tabakalera.eu

· Informazio puntuan / En el punto de 
información / At the information point

· Leihatilan emanaldia baino 30’ lehenago / 
En taquilla, 30’ antes de la sesión / At the
box office, 30’ before the session

Prezioa / Precio / Price: 3,50€

Tabakalera
Doan / Gratis / Free:  
12 urtetik beherakoak / Menores de 12 años / Under 12  

Nosferatu 
Abonua / Abono / Season ticket: 55 €

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive
Doan / Gratis / Free:  
25 urtetik beherakoak / Menores de 25 años / Under 25

tabakalera.eu_Donostia / San Sebastíán_

+Info 
info@tabakalera.eu
943 11 88 55

Andre zigarrogileak plaza 1,  
20012 Donostia / San Sebastián
Gipuzkoa

tabakalera.eu_

#gozatutabakalera
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EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME
2017 EKAINA / JUNIO / JUNE 06

01 Osteguna / Jueves / Thursday                 

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

El malvado Carabel, Fernando Fernán Gómez, Espainia / 
España / Spain, 1956, 81’, JBES / VOES / OV in Spanish.

Carabel gaztea ezkontzear dago eta higiezinen agentzia batean 
lan egiten du. Soldata igoera eskatu die nagusiei, baina kaleratua 
izatea baino ez du lortu. Orduan ohartuko da zintzotasunak 
eraman duela langabeziara, eta ondorioz, bizimoduz aldatu eta 
legez kanpo bizitzea erabakiko du.

A punto de casarse, el joven Carabel, empleado en una 
inmobiliaria, pide a sus jefes un aumento de sueldo, pero lo único 
que consigue es ser despedido. Se da cuenta entonces de que es 
la honradez la que le ha llevado al paro y decide cambiar de vida y 
vivir al margen de la ley. 

The young Carabel, about to get married, asks his bosses at the 
real estate agency for a pay rise, but all he manages to do is get 
fired. Realising that integrity has made him unemployed, he 
decides to change his life and live on the edge of the law. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

02 Ostirala / Viernes / Friday                                                   

19:00
GUTUN ZURIA: PEIO AGUIRRE. KOMISARIOTZA-
PROGRAMA: ARTE-KRITIKA ETA IDAZKERA

CARTA BLANCA: PEIO AGUIRRE.SEMINARIO SOBRE 
CRÍTICA DE ARTE Y ESCRITURA.

CARTE BLANCHE: PEIO AGUIRRE. CURATING 
PROGRAMME: ART CRITICISM AND WRITING

Storytelling, Todd Solondz, AEB / EUA / USA, 2001, 87’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles, 35mm.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Peio Aguirre

Ez-zuzenaren maisua. Ironikoa. Garratza. Perbertsoa, satirikoa, 
errukirik gabea. Todd Solondzi buruz ari gara, bai. Oraingoan 
sormenezko idazketa munduan zentratzen den erretratu bikoitza 
aurkeztuz. Lehenengo zatiak “Fikzioa” izena du eta institutu 
bateko idazketa klaseak ditu ardatza. Bigarrenak “Ez-fikzioa” 
izena du eta New Jerseyko familia disfuntzional bat eta bere seme 
nerabea erretratatzen ditu. Musika Belle & Sebastian-ek egin zuen. 
Pelikula Cannes jaialdian aurkeztu zen Un Certain Regard sailean. 

El maestro de lo incorrecto. El irónico. El ácido, el perverso, el 
satírico, el sin piedad. Hablamos de Todd Solondz, sí, en este 
caso presentando un retrato doble centrado en el mundo de la 
escritura creativa. La primera parte se titula “Ficción” y se centra 
en las clases de escritura de un instituto. La segunda parte se titula 
“No-Ficción” y retrata una familia disfuncional de New Jersey y a 
su hijo adolescente. La música la hizo Belle & Sebastian. El título se 
presentó en la sección Un Certain Regard del festival de Cannes. 

The Master of Incorrectness. Mr Ironic. Mr Bitter, Mr Perverse, 
Mr Satirical, Mr Merciless. Todd Solondz; yes, that, sure enough, 
is who we’re talking about. And we are presenting here a double 
portrait of the man, focusing on the world of creative writing. The 
first part is called “Fiction” and focuses on writing classes at a 
school. The second part is called “Non-Fiction” and is the portrait 
of a broken family and its teenaged son. With music by Belle & 
Sebastian. The work was presented in Un Certain Regard.      

Tabakalera

03 Larunbata / Sábado / Saturday                                                

19:00
ZIKLOA: ARTISTA ERRETRATUAK / CICLO: RETRATOS DE 
ARTISTA / SEASON: ARTIST PORTRAITS

Angélica (una tragedia), Manuel Fernández-Valdes, Espainia / 
España / Spain, 2016, 86’, JBAES / VOES / OV in Spanish. DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: 
Manuel Fernández-Valdes

Has gaitezen Angélica Liddell ezagutzen ez dutenengandik: 
Literatura dramatikoaren Sari Nazionala, Venezioako Antzerki 
Bienalean Zilarrezko Lehoia eta arte eszenikoetako nazioarteko 
panoramako ahots-gorputz-presentzia hunkigarri eta sutsuenetako 
bat. Hau artearenganako deboziodun bati buruzko pelikula 
da; sorkuntza eta bizitzaren arteko erlazio gorabeheratsuari 
buruzkoa. “Pelikula honek ez du erakusten artista batek bere obra 
nola probasaiatzen duen, bere bizitza nola probasaiatzen duen baizik. 
Bakarrik ispilu baten aurrean”, azaltzen du Fernández-Valdés 
zuzendariak. Eta horrela hasiko da guztia: Angélica Liddell bere 
hurrengo obra prestatzen ari da eta Manuel Fernádez-Valdések 
erretratatzeko helburua dauka. 

Empecemos por quienes no conocen a Angélica Liddell: Premio 
Nacional de literatura dramática, León de Plata en la Bienal de 
Teatro de Venecia y una de las voces-cuerpos-presencias más 
impactantes y arrolladoras del panorama internacional de las 
artes escénicas. Esta es una película sobre una devota del arte; 
una película sobre la agitada relación entre creación y vida. “No es 
una película de cómo una artista ensaya su obra sino de cómo ensaya 
su vida. Sola ante un espejo”, explica el director Fernández-Valdés. 
Y así empieza todo: Angélica Liddell prepara su siguiente obra y 
Manuel Fernández-Valdés se propone retratarla.

Let’s begin with the people that don’t know Angélica Liddell: 
Drama literature National Award, Silver Lion in the Theater 
Biennial of Venezia and one of the most impressive and 
overwhelming voices-bodies-presences in the international 
panorama of the theatrical arts. This is a film about an art devoted; 
a film about the hectic relationship between the creation and 
life. “It is not a film about how an artist rehearses her play but about 
how she rehearses her life. Alone and in front of a mirror”, explains 
the director Fernández-Valdés. And everything begins like 
this: Angélica Lidell is getting ready her next play and Manuel 
Fernández-Valdés wants to depict her. 

Tabakalera

04 Igandea / Domingo / Sunday                                                

KAMALEOIAK GARA! ZINEMAN 5-99

12:00 > Proiekzioa / Proyección / Screening 

Animaziozko film laburren aukeraketa / Selección de corto-
metrajes de animación / Selection of animated short films.

Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogue

12:45 EU > Lantegia / Taller / Workshop

AITOR GAMETXO

 www.tabakalera.eu & info

Tabakalera 

19:00
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

L’enfant sauvage, François Truffaut, Frantzia / Francia / France, 
1970, 85’, JBES / VOES / OV in Spanish, 35mm.

Truffaut-i helduko diogu berriz. Naturala denaren eta 
askatasunaren ideiak zibilizazioa eta hezkuntzarekin alderatzen 
ditu oraingoan. “Hau egiazko istorio bat da. Frantziako baso 
batean hasten da 1789 urteko udan”, irakur liteke pelikulako 
lehenengo idazpuruan. Historiak data horretan kokatzen du 
Toulousetik gertuko basoan ume basati bat aurkitu zuten unea. 
Bizitza osoa zeraman bertan bizitzen, hazten, gizakiarekin inongo 
harremanik izan gabe. Jean Itard medikuak, Truffaut-ek berak 
antzeztua, borroka egin zuen umea, Víctor de Aveyron bezala 
bataiatuta, XIX. mendeko hasierako gizarte frantsesera egokitu 
zedin. 

Volvemos a Truffaut, en este caso enfrentando la idea de lo natural 
y de la libertad con conceptos como el de civilización y educación. 
“Esta es una historia real. Comienza en un bosque francés en el 
verano de 1789”, dice el primer rótulo de la película. La historia 
sitúa en esa fecha el momento en el que, en los bosques cercanos 
a Toulouse, encontraron a un niño salvaje que había vivido 
y crecido en ese entorno natural sin ningún contacto con los 
humanos. El doctor Jean Itard, interpretado por el propio Truffaut, 
luchó para insertar al niño, bautizado como Víctor de Aveyron, en 
la sociedad francesa. 

Truffaut again. Dealing with the notion of nature and freedom, 
opposed to concepts such as civilisation and education.  “This is a 
true story. It begins in a forest in France, in the summer of 1789.” 
Those words are run across the screen before the opening credits. 
The story establishes that date as the time when, in the woods 
outside Toulouse, a wild child who was born and had lived all his 
life until then in that natural environment, without any contact 
with human beings, was found. The doctor, played by Truffaut 
himself, did his utmost to bring that child, baptized as Victor de 
Aveyron, into early XIX century French society.

Tabakalera

07 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                 

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de 
oro de la comedia de Hollywood. / The golden age of 
Hollywood comedy.

Urteko andrea (Woman of the Year), George Stevens,  
AEB / EEUU / USA, 1942, 109’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque 
subtitles, DCP.

Hauxe izan zen Spencer Tracy eta Katharine Hepburn bikotea 
protagonista izan zuen lehenengo filma, eta hemen hasitako 
harremanak beste zortzi filma eta 24 urte iraun zituen. Tess 

Harding nazioartean izen handia duen politika-arloko kazetaria 
da eta Sam Craig kirol-arloko kronikari bat da, biek egunkari 
berean egiten dute lan. Erredakzioan ezagutzen dute elkar eta oso 
ezberdinak diren arren, edo, agian, oso ezberdinak direlako, berehala 
hasten dute ezkontzarekin amaituko den harremana. 

Primera película protagonizada por la pareja Spencer Tracy y 
Katharine Hepburn, cuya relación se prolongaría durante ocho 
películas más y 25 años. Tess Harding es una periodista política 
de fama internacional. Sam Craig es cronista deportivo en su 
mismo diario. Un día se conocen en la redacción y pese a que son 
completamente diferentes, o quizá debido a ello, la atracción es 
inmediata e inician una relación que acabará en boda.

The first film starring the couple Spencer Tracy and Katharine 
Hepburn, whose relationship will continue for eight more films 
and 25 years. Tess Harding is a political journalist of international 
renown. Sam Craig is a sport columnist at the same newspaper. One 
day they meet in the editorial office, and despite being completely 
different, or perhaps because of it, they are immediately attracted to 
one another and enter into a relationship that will end in marriage.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

08 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

El extraño viaje, Fernando Fernán Gómez, Espainia / España / 
Spain, 1964, 98’, JBES / VOES / OV in Spanish.

Hiriburutik gertu dagoen probintziako herri txiki batean, hiru 
anai-arrebek osatutako familia bizi da: Ignacia menderatzailea eta 
zorrotza, eta Paquita eta Venancio lotsati eta uzkurrak. Herriko 
egunerokotasuna larunbatetan bakarrik hausten da, Madrilgo musika 
talde batek asteburua abestiz alaitzen duenean. Larunbat horietako 
batean, ekaitzak eztanda egingo du, eta Paquita eta Venancio -oso 
beldurtiak dira biak- zaratak entzuten hasiko dira eta Ignaciaren 
babes bila joango dira haren logelara. Han norbait ikusiko dute, 
baina Ignaciak gertaera guztiz ukatuko du.

En un pequeño pueblo de provincias, cercano a la capital, vive una 
familia compuesta por tres hermanos: la dominante y severa Ignacia 
y los tímidos y retraídos Paquita y Venancio. La monotonía de la vida 
del pueblo sólo se rompe los sábados cuando llega un grupo musical 
de Madrid para amenizar con sus canciones el fin de semana. Un 
sábado de tormenta, Paquita y Venancio, que son muy miedosos, 
oyen ruidos y van buscando protección a la habitación de su 
hermana. Allí ven a alguien, pero Ignacia lo niega rotundamente. 

Three siblings live in a small provincial town near the capital: 
the overbearing and severe Ignacia, and the shy and withdrawn 
Paquita and Venancio. The monotony of village life is broken only 
on Saturdays when a group from Madrid comes to liven the place 
up with their music. One stormy Saturday, the cowardly Paquita 
and Venancio hear some noises and seek protection in their sister’s 
bedroom. They see someone there, but Ignacia flatly denies it. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

09 Ostirala / Viernes / Friday                                                       

19:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Eldorado XXI, Salomé Lamas, Portugal- Frantzia / Portugal-
Francia / Portugal-France, 2016, 125’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles, DCP.

El Doradoren mitoak bere horretan dirau XXI mendean? Salomé 
Lamas zuzendaria Andeetara iristen da eta topatzen duen paisaia 
ikusgarria erakutsiz hasten da. Orduan sortuko dira galderak: 
Nola erretratatu lurralde bat? Nola murgildu bere paisaian eta 
jendean? Nola egin pelikula dokumental bat urre-meatzeen gainean 
kokatutako leku mitiko bati buruz? Lamasek hurbilpen dokumental 
bikoitza proposatuko du, zinemagile gisa saiakera bakarra nahikoa 
izango ez balitz bezala: alde batetik, kamera lan erradikala, behaketa 
eta denbora mehatzetako langileen mugimenduari buruz. Bestetik, 
bere jende, musika, dantza eta erritualen erretratu antropologikoago 
bat. Salomé Lamasek, beraz, mugen inguruan galderak egiten 
jarraitzen du: gizakion mugak, geografikoak eta zinematografikoak.

¿Pervive el mito de El Dorado en el siglo XXI? La directora Salomé 
Lamas llega a La Rinconada en los Andes peruanos y comienza 
mostrando ese paisaje espectacular. Es cuando surgen las preguntas: 
¿Cómo retratar un territorio? ¿Cómo adentrarse en sus paisajes 
y gentes? ¿Cómo hacer una película documental sobre un lugar 
mítico asentado sobre unas minas de oro? Lamas intenta un 
acercamiento documental doble: por un lado, un trabajo radical de 
cámara, observación y tiempo sobre el tránsito de los trabajadores y 
trabajadoras de las minas. Por otro, un retrato más antropológico de 
sus gentes, músicas, danzas y ritos. El resultado, una nueva película 
de Lamas sobre los límites humanos, geográficos y cinematográficos. 

Does El Dorado’s myth still exist in XXI Century? Cinema director 
Salomé Lamas arrives in the Andes and starts showing the 
spectacular landscapes she encounters. That’s when the questions 
arise: How does one portray a territory? How does one delve into 
its landscapes and people? How to make a film about a place sit on 
gold mines? Lamas attempts a double documentary approach, as if 
one angle weren’t enough to achieve her objective as a filmmaker: 
on the one hand, radical camera work, observation, allowing time to 
hover over the workers, male and female, as they come and go from 
the mines. On the other: a more anthropologic portrait of its people, 
its music, its dances and rituals. Salomé Lamas therefore continues 
to pose questions to herself about limits: human, geographic, 
cinematographic.

Tabakalera

22:00 
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Der traumhafte Weg, (The dreamed path), Angela Schanelec, 
Alemania / Germany, 2016, 86’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque 
subtitles, DCP.

Der traumhafte Weg istorioak hogeitamar urtek banatzen dituen bi 
desamodio kontakizun aurkezten ditu. 

La historia de Der traumhafte Weg presenta dos relatos de desamor 
separados por treinta años. 

Der traumhafte Weg portrays two tales of heartbreak thirty years apart.

2. pasea. Ikusi sinopsia: Apirilak 20 / 2º pase. Ver sinopsis: 20 de 
abril / 2nd pass. Check synopsis: 20 April

Tabakalera

10 Larunbata / Sábado / Saturday                                                

19:00
ZIKLOA: ARTISTA ERRETRATUAK / CICLO: RETRATOS DE 
ARTISTA / SEASON: ARTIST PORTRAITS

Die Geträumten (The dreamed ones), Ruth Beckermann, 
Austria, 2016, 89, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP.

Korrespondentzia literario eta intimo baten irakurketa bestea 
ezagutzeko forma bat al da? Erretratu forma bat? Hel egite bat? Bi 
aktore gazte, Anja Plaschg eta Laurence Rupp soinu estudio batean 
elkartuko dira gerra osteko Viena batean Ingeborg Bachmann 
eta Paul Celan poetek elkarri idatzi zizkioten eskutitzak ozenean 
irakurtzeko. Maitasuna, ezinezkotasuna, mina, pasioa, distantzia, 
barkamena, laguntasuna… Eta literaturara zinematografikoki eginiko 
azken urteetako hurbilpenik erakargarrienetako bat. 

¿Es la lectura de una correspondencia literaria e íntima una forma 
de conocimiento del otro? ¿Una forma de retrato? ¿Una invocación? 
Dos jóvenes actores, Anja Plaschg y Laurence Rupp, se dan cita en 
un estudio de sonido vienés para leer en voz alta las cartas que se 
escribieron en la Viena de postguerra la poetisa Ingeborg Bachmann 
y el poeta Paul Celan. Amor, imposibilidad, dolor, pasión, distancia, 
perdón, compañía… Y uno de los acercamientos cinematográficos a 
la literatura más sugerentes de los últimos años. 

Is it a reading of a literary and intimate correspondence a way of 
knowledge of the other?, A portrait?, An invocation? Two young 
actors, Anja Plashchg and Laurence Rupp, meet each other in a 
Viennese sound studio to read aloud the letters that wrote each other 
in the postwar Vienne the poetess Ingeborg Bachmann and the 
poet Paul Celan. Love, impossibility, pain, passion, distance, sorry, 
company… Therefore, a portrait trough the time. And one of the 
most suggestive cinematographic aproches to literature.

Tabakalera      

11 Igandea / Domingo / Sunday                                                

19:00
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Le Concours, Claire Simon, Frantzia / Francia / France, 2016, 119’, 
JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: 
Carlos Muguiro, Elías Querejeta Zine-Eskola.

Claire Simonek hezkuntza ingurune baten behaketa dokumentalari 
ekingo dio berriro, baina oraingo honetan La Fémis Pariseko zinema 
eskolako sarrera azterketetan zentratuko da. Etapaz etapako froga 
bat balitz bezala, etorkizuneko ikasleen elkarrizketetan, azterketetan 
eta aurkezpenetan parte hartuko dugu; eta, aldi berean, irakasle 
eta hautaketa taldearen elkarrizketa, eztabaida, zalantza, duda 
eta ziurtasunen lekuko izango gara. Eta aldi berean, solasaldiak, 
eztabaidak, iritziak, dudak eta ziurtasunak. Eta pelikula on guztien 
moduan galderak dira irauten dutenak: Zer da zinema? Irakatsi 
daiteke zinema egiten? Nork erabakitzen du nor sartzen den eta nor 
ez? Sistema hau zilegi da? Nork idazten du gaztediaren etorkizuna?

Claire Simon vuelve a la observación documental y centra su mirada 
en los exámenes de acceso a la escuela de cine parisina de La 

Fémis. Como si de una prueba por etapas se tratara, asistimos 
a las entrevistas, exámenes y presentaciones de trabajos de 
futuros alumnos y alumnas; y al mismo tiempo, a las charlas, 
discusiones, opiniones, dudas y certezas del profesorado y del 
equipo de selección. Y como toda buena película, lo que queda 
son las preguntas: ¿Qué es el cine? ¿Es posible enseñar a hacer 
cine? ¿Quién decide quién entra y quién no? ¿Es este sistema 
justo? ¿Quién escribe el futuro de la juventud? 

Claire Simon returns to observation via documentary in an 
educational environment, but this time she focuses on entry 
exams to a Parisian film school, La Fémis. Like an exam in 
different phases, we are made privy to interviews, exams, 
the presentation of assignments by future students, male 
and female; as well as talks given by, conversations with, and 
observations from the professors and the selection panel. And in 
the end, as in every good film, all the questions: What is cinema? 
Is it possible to teach cinema? Who decides who gets in and 
who doesn’t? Is this system fair? Who really does determine the 
future of youth? 

Tabakalera

14 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                 

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de 
oro de la comedia de Hollywood. / The golden age of 
Hollywood comedy.

Los Blandings ya tienen casa (Mr. Blandings Builds His 
Dream House), H. C. Potter, AEB / EUA / USA, 1948, 93’,  
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Jim Blandigs publizista Murielekin dago ezkonduta, 
oso zoriontsu da eta bi alaba ditu, baina nazkatuta dago 
Manhattango zaratarekin, presakako bizimoduarekin eta 
tentsioarekin, eta Connecticuten landako etxe bat erostea 
erabakitzen du. Baina etxearen egoera negargarria da, eta 
badirudi onena bota eta berria eraikitzea dela. Hipotekak, 
gastuak eta gorabeherak pilatzen joango dira eta Jim damutu 
egingo da hartutako erabakiaz.

El publicista Jim Blandigs, felizmente casado con Muriel y 
con dos hijas, está harto de los ruidos, las prisas y la tensión 
de Manhattan, por lo que decide comprar una casa de campo 
en Connecticut. Pero la casa está en un estado lamentable y la 
única solución parece ser tirarla abajo y construir una nueva. 
Se acumulan las hipotecas, los gastos y un gran número de 
incidentes que hacen que Jim se arrepienta de su decisión.

Publicist Jim Blandings, happily married to Muriel and with two 
daughters, is fed up with the noise, the rush and the tension 
of Manhattan, so he decides to purchase a country home in 
Connecticut. But the house is in a deplorable state, and the only 
solution seems to be to knock it down and build a new one. The 
mortgages pile up, along with expenses and a great number of 
incidents that make Jim regret his decision. 

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

15 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

¡Bruja, más que bruja!, Fernando Fernán Gómez, Espainia / 
España / Spain, 1976, 100’, JBES / VOES / OV in Spanish.

Herri txiki batean, morroi gazte batek bere osaba hil nahi du 
haren alargun gaztearekin gozatzeko. Baina, bere zoritxarrerako, 
sorgin gezurti batekin topo egingo du.

En un pueblo pequeño, un joven gañán quiere matar a su tío 
para disfrutar alegremente con su joven viuda. Pero, para su 
desgracia, busca la complicidad de una bruja embustera.  

A young farmhand in a small village wants to kill his uncle and 
claim his young widow. Unfortunately for him, he enlists the 
help of a deceitful witch.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

16 Ostirala / Viernes / Friday                                                 

19:00
FOKUA / FOCO / FOCUS: DEBORAH STRATMAN 
Saioa / Sesión / Session 1 (78’)

The BLVD, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA, 1999, 64’, 
JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Chicagoko West Side-en egiten diren abiadura lasterketei 
buruzko dokumentala. Kotxeak eraldatzen dituztenen 
komunitatea, abiaduraren mitoa eta obsesioa, itxarotea eta 
pasioa. 

Documental sobre las carreras de velocidad en el West Side de 
Chicago. La comunidad de los que transforman coches, el mito y 
obsesión de la velocidad, la espera y la pasión. 

An experimental documentary about the street drag racing 
scene on Chicago’s West Side. This is a rambling, textured film 
the community that transform cars, the myth and obsession of 
speed, waiting and passion.

Energy Country, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA 2003, 
14’, JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Texasko hegoekialdeko erretratua, petrolio industriak 
harturiko paisaia, erlijio fundamentalismoa, patriotismoa eta 
hondakinak… Norena da lur hau? Nork definitzen du bere 
erabilpena eta bere historia?

Retrato del sudeste de Texas, un paisaje tomado por la industria 
petrolera, el fundamentalismo religioso, el patriotismo y los 
residuos…¿De quién es esta tierra? ¿Quién define su uso y su 
historia?    

Portrait of Southeast Texas, a landscape taken by the oil industry, 
Religious fundamentalism, patriotism and waste ... Whose land 
is this? Who defines its use and its history?

Tabakalera

17 Larunbata / Sábado / Saturday                                                

12:00
FOKUA / FOCO / FOCUS: DEBORAH STRATMAN 
Saioa / Sesión / Session 2 (60’)

Z aretoa / Sala Z /  Z Hall 

O’er The Land, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA, 2009, 51’, 
16mm.

Berriro ere Iparrameriketako kulturaren kontzeptua nola eraiki 
den galdetzen duen saiakera: armak, kontsumoa, patriotismoa, 
norbere hobetzea, heroismoa… Baina zer dago paisaia horren 
atzean ezkutatuta? Badago bestelako askatasunik? 

Ensayo que se pregunta, una vez más, sobre cómo se ha 
construido el concepto de cultura norteamericana: armas, 
consumo, patriotismo, superación personal, heroísmo… ¿Pero 
qué se oculta tras ese paisaje? ¿Existe otra libertad?

This film-essay focuses on, once again, how the concept of 
American culture has been constructed: arms, consumption, 
patriotism, self-improvement, heroism ... But what is hidden 
behind this landscape? Is there another freedom?

How Among The Frozen Words, Deborah Stratman, AEB / 
EUA / USA, 2005, 1’, HD.

Gargantúa y Pantagruel- en (Francois Rabelais, 1653) atal batean 
oinarrituta. Pantagruelek urte bete lehenago gertatu zen borroka 
bateko leherketa, garrasi eta soinuak izoztuta gelditu direla eta 
askatu daitezkeela konturatuko da. Trilogia paranormalaren 
lehenengo zatia. 

Inspirado en un capítulo de Gargantúa y Pantagruel (Francois 
Rabelais, 1653). Pantagruel descubre que las explosiones, gritos 
y otros sonidos generados por una batalla que ocurrió un año 
antes han quedado congelados y pueden liberarse. Primera parte 
de La trilogía paranormal. 

Inspired by a chapter in Francois Rabelais’ 1653 epic novel 
Gargantua & Pantagruel wherein Pantagruel finds that the 
explosions, cries and other sounds generated from a battle that 
had occurred the year before have been frozen into discernable 
shapes – and that the sounds can be released upon the breaking 
or melting of the frozen forms. Part 1 of the paranormal trilogy

It Will Die Out In The Mind, Deborah Stratman, AEB / EUA / 
USA, 2006, 3’, HD.

Andrei Tarkovskiren Stalker pelikulan (1979) oinarritutako 
meditazioa laburra. Existentzia espiritual eta paranormalari 
buruzkoa. Trilogia paranormalaren bigarren zatia. 

Breve meditación sobre la posibilidad de existencia espiritual 
y paranormal, basada en la película Stalker (1979) de Andrei 
Tarkovski. Segunda parte de la Trilogía paranormal. 

Brief meditation on the possibility of spiritual and paranormal 
existence, based on the film Stalker (1979) by Andrei Tarkovski. 
Second part of the paranormal Trilogy.

The Magician’s House, Deborah Stratman, AEB / EUA/ USA, 
2007, 5’, 16mm.

Minbiziak jotako alkimista-zinemagile lagun bati eskutitza eta 
zinematografoaren arteari omenaldi isila, mamuz betetako leku 
hori. Trilogia paranormalaren hirugarren zatia. 

Carta a un amigo alquimista-cineasta aquejado de cáncer y 
silencioso homenaje al arte del cinematógrafo, ese lugar lleno de 
fantasmas. Tercera parte de la Trilogía paranormal. 

Letter to an alchemist-filmmaker friend afflicted with cancer and 
a silent homage to the art of cinematography, that place full of 
ghosts. Third part of the Paranormal Trilogy.

Tabakalera

19:00
FOKUA / FOCO / FOCUS: DEBORAH STRATMAN 
Saioa / Sesión / Session 3 (89’) 

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Deborah 
Stratman

Kings of the Sky, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA, 2004, 
68’, DCP.

Txinako Taklamakan basamortuan barrena eginiko bidaiaren 
egunerokoa eta Adil Hoxur ekilibristaren erretratua, “zeruko 
errege” horietako bat. Poesia etnografikoa eta arte eta bizitza 
forma tradizional baten defentsa.

Diario de viaje por el desierto de Taklamakan de China y retrato 
del equilibrista Adil Hoxur, uno de esos “reyes del cielo”. Poesía 
etnográfica y defensa de una forma de arte y vida tradicional.

Travel diary through the Taklamakan desert of China and a 
portrait of the tightrope walker Adil Hoxur, one of those “kings 
of the sky”. Ethnographic poetry and defense of a form of art and 
traditional life

Xenoi, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA, 2016, 15’, DCP.

Syros Greziako uharteak ezusteko gonbidatu batzuen bisita jasoko 
du. Forma aldaezinak, denboraz kanpokoak, gure giza baldintza 
urrunetik behatzen dutenak. 

La isla griega de Syros recibe la visita de una serie de invitados 
inesperados. Formas inmutables, fuera del tiempo, observadores 
distantes de nuestra condición humana.

The Greek island of Syros is visited by a series of unexpected 
guests. Immutable forms, out of time, aloof observants to our 
human condition.

Inmortal, Suspended, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA, 
2013, 6’, DCP.

“Zintzilikatze” ideia erregistro ezberdinetan: lebitazioa, etetea, 
gordetzea eta suspentsioa. Espazio baten barruko espazioa 
aztertzen dugun bitartean irrist egiten duten identitateen 
eremuetan kokatua. 

La idea de ‘suspensión’ evocada en diferentes registros: como 
levitación, cese, preservación y suspenso, y localizada en ámbitos 
cuyas identidades se deslizan a medida que rastreamos un espacio 
dentro de un espacio.

The idea of suspension is evoked on shifting registers – as 
levitation, cessation, preservation, and suspense – and located in 
sites whose identities slip as we track through a space within a 
space.

Tabakalera

18  Igandea / Domingo / Sunday                                                

12:00
FOKUA / FOCO / FOCUS: DEBORAH STRATMAN 
Saioa / Sesión / Session 4 (86’)

Z aretoa / Sala Z / Z Hall

On the Various Nature of Things, Deborah Stratman, AEB / 
EUA / USA, 1995, 25’, 16mm.

Munduan jarduten duten indar naturalak ikertzeko balio duten 
24 irudi. Michael Faraday fisiko eskoziarraren 1859ko gabonetako 
konferentzietan oinarrituta. 

24 figuras sirven para explorar las fuerzas naturales que actúan 
en el mundo. Basada en las conferencias de Navidad de 1859 del 
físico escocés Michael Faraday.

24 figures are used to explore the natural forces that operate in 
the world. Based on the Christmas lectures of 1859 by the Scottish 
physicist Michael Faraday.

In Order Not To Be Here, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA, 
2002, 33’, 16mm.

Nola determinatzen dute inguratzen gaituena eta gu geu, 
mundu garaikideko segurtasun, pribatizazio eta hiperzainketak? 
Stratmanek hiri paisaiako gaueko beldurrak ikertzen ditu eta 
beldurrezko pelikulen genero berri bat aurkezten du. 

¿Cómo determinan nuestro entorno, y a nosotros mismos, 
la seguridad, la privacidad y la hipervigilancia del mundo 
contemporáneo? Stratman explora los miedos nocturnos del 
paisaje urbano y ofrece un nuevo género de película de terror. 

How do our surroundings, and ourselves, determine the security, 
privacy, and hyper-vigilance of the contemporary world? Stratman 
explores the nightmares of the urban landscape and offers a new 
genre of horror film.

Ray’s Birds, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA, 2010, 7’, HD.

Ray Lowden eta bere Northumberlandeko baserriaren erretratua. 
Rayk 72 hegazti harrapari zaintzen ditu.; hamabi urtetan hamar jai 
egun izan ditu eta egiten duenarekin pozik bizi da. 

Retrato de Ray Lowden y de su granja en Northumberland, 
Inglaterra. Ray cuida de 72 aves rapaces; ha tenido diez días libres 
en doce años y es feliz con lo que hace.

Portrait of Ray Lowden and his farm in Northumberland, 
England. Ray takes care of 72 birds of prey; Has had ten days off in 
twelve years and is happy with what he does.

…These Blazeing Starrs!, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA 
2011, 14’, 16mm.

Kometen historia eta iruditeriari buruzko saiakera. Kometak, izotz 
bihotza daukaten su bolak,  eta igartze-lanekin dauzkaten lotura 
historikoak. 

Ensayo sobre la historia e imaginario de los cometas, esas bolas 
de fuego con corazón de hielo y sus lazos históricos con la 
adivinación. 

Essay on the history and imagery of comets, those fireballs with 
ice hearts and their historical ties to divination.

Musical insects, Deborah Stratman, AEB / EUA / USA 2013, 7’, HD.

Bette J. Davisen marrazki liburu batean oinarritutako pelikula 
hau omenaldi bat da. Intsektuen munduko musikagile txikiei 
omenaldi bat. 

Homenaje a los diminutos fabricantes de música del mundo de 
los insectos, basado en un libro ilustrado de Bette J. Davis.

Homage to the tiny music makers of the insect world, based on an 
illustrated book by Bette J. Davis.

Tabakalera

19:00
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

ZOOM Bideo Laborategia taldeak programatutako eta 
aurkeztutako saioa. / Sesión programada y presentada 
por ZOOM Laboratorio de Vídeo. / Session programmed 
and presented by ZOOM Video Laboratory.
Tabakalera

22 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

Mambrú se fue a la guerra, Fernando Fernán Gómez, Espainia /  
España / Spain, 1986, 100’, JBES / VOES / OV in Spanish. 

Francoren heriotzaren albisteak oihartzun berezia izan du 
Florentinak, haren alaba Encarnak, suhi Hilariok eta senar-
emazteen seme-alaba Juanitak eta Manolinek osatutako familian. 
Une berean, Florentinak gainerako familiartekoei diktadorearen 
heriotza baino garrantzitsuagoa den albistea jakinarazi die: bere 
senar Emiliano, gerra zibilean hiltzat emana zutena, bizirik dago. 
Familiaren etxean bertan ezkutatuta biziraun zuen frankismoan. 

La noticia de la muerte de Franco tiene una especial resonancia 
en la familia formada por Florentina, su hija Encarna, su yerno 
Hilario y los hijos del matrimonio, Juanita y Manolín. Al mismo 
tiempo, Florentina comunica al resto de la familia una noticia 
mucho más importante que la muerte del dictador: su marido 
Emiliano, al que habían dado por muerto en la guerra civil, está 
vivo. Durante el franquismo ha permanecido oculto en la propia 
vivienda familiar.

News of Franco’s death has a special resonance for Florentina, 
her daughter Encarna, her son-in-law Hilario and their children 
Juanita and Manolín. But Florentina has a much more important 
announcement than the death of the dictator: her husband 
Emiliano, thought dead in the civil war, is alive. He had stayed 
hidden in the family home during Franco’s reign.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

23 Ostirala / Viernes / Friday                                                   

21:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

El auge humano, Teddy Williams, Argentina, 2016, 100’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP.

Hiru gazte talderen egunerokotasunaren erretratua. Argentina, 
Mozambique eta Filipinak. Hau mundu garaikidearen 
laburpen bitala balitz bezala, bere deribena, bere gazte xarma 
eta desengainuarena. Eta zer da pertsonaia hauek guztiak eta 
mundu hauek guztiak lotzen dituena? Lan egitea eta lana galtzea; 
ibiltzea, iristea, agurtzea; konektatzea edo konexioa bilatzea… 
Itxuraz hiperkonektatutako mundu batean, pertsonaia hauen 
deribak definitzeko oso zaila den hori erakusten du: ez-lekua, 
muturreko sentimendua, adiskidetasuna, animalia, historiaren 
jarraikortasuna… Iazko Locarnoko zinema jaialdian Urrezko 
Leopardoa jaso zuen Filmmakers Now atalean.

Retrato de tres grupos de jóvenes en su día a día en Argentina, 
Mozambique y Filipinas, como si esto fuera un resumen vital 
del mundo contemporáneo. ¿Y qué es lo que une a todos estos 
personajes? Trabajar y perder el trabajo; caminar, llegar, saludar; 
conectarse o buscar conexión… En un mundo supuestamente 
hiperconectado, la deriva de estos personajes va desvelando eso tan 
difícil de definir y que tiene que ver con el no lugar, el sentimiento 
extremo, la camaradería, lo animal, la continuidad de la historia… 
El resultado, una experiencia visual hipnótica y única. Leopardo 
de oro de la sección Cineastas del presente del festival de cine de 
Locarno 2016. 

Portrait of three groups of young people going about their 
humdrum daily activities in Argentina, Mozambique, The 
Philippines, as if this were a vital concise assessment of 
the contemporary world, as it drifts along; of its charm, of 
disenchanted youth. And what do all those characters and worlds 
have in common? Working and losing work; walking, getting to a 
place, saying hello; connecting or searching for connection. In a 
supposedly hyper-connected world, the way these characters drift 
along serves to gradually bring to light that which is so difficult 
to define, which has to do with the absence of a place, extreme 
sentiment, camaraderie, the animalistic, the continuity of history… 
That was also confirmed in 2016 by the Locarno Festival, which 
awarded The Golden Leopard for the Filmmakers Now section to 
Teddy’s first feature.   

Tabakalera 

24 Larunbata / Sábado / Saturday                                                

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: ERIC BAUDELAIRE 
KORRESPONDENTZIAK / CORRESPONDENCIAS / 
CORRESPONDENCES

Ryakushô renzoku shasatsuma (A.K.A Serial Killer),  
Masao Adachi, Japonia / Japón / Japan, 1969, 86’ JBES / VOES / 
OV in Spanish, DCP.

Masao Adachi zuzendari japoniarra zine topografikoaren aitetako 
bat da, eta pelikula hau bere teoria definitu zuena da: pelikula 
postal bat balitz bezala Adachik Norio Nagayama, 1968an lau 
hilketa egiteagatik leporatuta heriotza zigorra jaso zuen 19 urteko 
gaztea, bizi izan zen kale eta auzoak erregistratzen ditu.

El director japonés Masao Adachi es uno de los padres fundadores 
del cine topográfico, y esta película la que definió su teoría: como 
si de una película postal se tratara, el director registra las calles y 
barrios en los que habitó Norio Nagayama, un joven condenado a 
muerte a los 19 años acusado de haber cometido cuatro asesinatos 
en 1968.

Japanese director Masao Adachi is one of the founding fathers of 
topographic cinema, and this is the film that defined his theory 
thereupon: like a postal film Adachi scours the streets and districts 
where Norio Nagayama, a 19 year-old youth sentenced to death for 
four murders in 1968, lived

Tabakalera

25 Igandea / Domingo / Sunday                                                

19:00
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Kékszakállú, Gastón Solnicki, Argentina, 2016, 72’, JBES / VOES / 
OV in Spanish, DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Gastón Solnicki

Punta del Esteko udan nerabe eta gazteak, Buenos Aireseko 
kaleetan, heldutasunaren atarian harrapatuta; beren gorputzetan, 
begiradetan eta ekintzetan, beraien bizitzetan oinarrizko eta 
garrantzi handiko zerbait gertatzear balego bezala. Béla Bartok-en 
El castillo de Barba Azul opera priman libreki inspiratuta, pelikulak 
Fipresci nazioarteko kritika saria irabazi zuen eta joan den urteko 
Veneziako jaialdian kritika gaztearen Bistato D’oro saria.

Adolescentes y jóvenes en el verano de Punta del Este, en las calles 
de Buenos Aires, atrapadas en el umbral de la edad adulta, en sus 
cuerpos, en sus miradas y actos, como si algo muy importante y 
fundamental para sus vidas estuviera a punto de suceder. Inspirada 
muy libremente en la ópera húngara de Béla Bartok El castillo 
de Barba Azul, la película recibió recibió el premio Fipresci de 
la crítica internacional y el Bistato D’oro de la crítica joven en el 
Festival de Venecia del año pasado. 

Teenagers and young people in the Punta del Este summer, in the 
streets of Buenos Aires, trapped on the threshold of adulthood, in 
their bodies, in their looks and acts, as if something very important 
and fundamental for their lives were about to happen. Freely 
inspired in Bela Bartok’s Hungarian opera, Bluebeard’s Castle, the 
film won the Fipresci International Critics Award and the young 
critics Golden Bistato award at Venice last year.      

Tabakalera

29 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

El viaje a ninguna parte, Fernando Fernán Gómez, Espainia / 
España / Spain, 1986, 140’, JBES / VOES / OV in Spanish. 

Frankismoa, 40. hamarkada. Herriz herri ibili ohi den komiko 
konpainia batean, senitartekoak dira gehienak, baina ez dute 
gogoratzen zehazki zein den euren arteko ahaidetasuna. 
Maitasun eta gorroto istorioak biziko dituzte elkarrekin. Hala, 
banaketa mingarriak eta topaketa zoriontsuak biziko dituzte; lana 
maitasunarekin nahastuta, arazo ekonomikoak familiartekoekin 
eta gosea, berriz, arrakasta lortzeko ametsarekin.  

Franquismo, años cuarenta. En una compañía de cómicos de la 
legua medio emparentados entre sí, aunque no recuerdan con 
precisión cuál es su parentesco, surgen amores y desamores. 
Hay separaciones dolorosas y encuentros felices; el trabajo se 
entremezcla con el amor, los problemas económicos con los 
familiares, y el hambre con el sueño de alcanzar el triunfo.

The Franco regime, during the 1940s. A group of mid-league 
comedians — whose relationship to one another they don’t exactly 
remember — fall in and out of love. There are painful separations 
and joyful encounters. Work is intertwined with love, financial 
problems with family strife, and hunger with the dream of 
emerging triumphant.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

30 Ostirala / Viernes / Friday                                                    

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: ERIC BAUDELAIRE 
KORRESPONDENTZIAK / CORRESPONDENCIAS / 
CORRESPONDENCES

The Anabasis of May and Fusako Shigenobu, Masao 
Adachi and 27 Years Without Images, Eric Baudelaire, 
Frantzia / Francia / France, 2011, 66’ JBES / VOES / OV in Spanish, 
DCP.

Hau hiruki itxurako saiakera dokumentala da: Fusako Shigenobu 
Japoniako armada gorriko liderra zen. May Shigenobu, bere alaba, 
Líbanon jaio zen eta Japonia ez zuen 27 urte bete arte bere ama 
atxilotu eta jaioterrira itzularazi zutenean. Eta Masao Adachi, 
Japoniako kultura artistiko eta politikoaren eremuan ezinbesteko 
izena, 70. hamarkadan idealismo iraultzailetik ekintza erradikalera 
pasa ziren gazte horietako bat. Eta Anabasis? etxera itzultzeko 
noraezeko ibilera luze eta gogorra izendatzeko jatorri grekoa 
daukan hitza.

Esto es un ensayo documental con forma de triángulo: Fusako 
Shigenobu era la líder del ejército rojo japonés. May Shigenobu, 
su hija, nació en Líbano y sólo conoció Japón a la edad de 27 
años, cuando su madre fue arrestada y trasladada a su país de 
origen. Y Masao Adachi es uno de los nombres clave de la cultura 
artística y política de Japón, uno de esos jóvenes que en los años 
setenta pasaron del idealismo revolucionario a la acción radical. ¿Y 
Anabasis? la palabra de origen griego que se utiliza para referirse al 
viaje de una expedición para regresar a casa.

This is a triangular documentary essay: Fusako Shigenobu was 
leader of the Japanese red army. May Shigenobu, her daughter, was 
born in Lebanon and only discovered Japan at the age of 27 when 
her mother was arrested and taken back to her country of origin. 
And Masao Adachi is one of the key names of Japanese political 
and artistic culture, one of those youth who in the seventies veered 
from revolutionary idealism to radical action. And Anabasis? is the 
word of Greek origin which, used to refer to the long, winding road 
back home, at the end of an expedition.      

Tabakalera

01 > 02 Uztaila / Julio / July                                                    

ZIKLOA / CICLO / SEASON: ERIC BAUDELAIRE 
KORRESPONDENTZIAK / CORRESPONDENCIAS / 
CORRESPONDENCES 

01 Larunbata / Sábado / Saturday 19:00
Stalker, Andrei Tarkovsky, Sobiet Batasuna / Unión Soviética / 
Soviet Union, 1979, 161’ JBES / VOES / OV in Spanish,DCP.

02 Igandea / Domingo / Sunday 19:00 
The ugly one, Eric Baudelaire, Frantzia / Francia / France, 2013, 
101’ JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Tabakalera

JBAEU/ VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


